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PARCEL POST CONVENTION

between the
UNITED STATES OF AMERI-

CA AND THE REPUBLIC
OF PANAMA.

u.,d ' 1, ~ For the purpose of malin bet-
Prambi ter postal arrangements between

the United States of America
and the Republic of Panama,
the undersigned, Frank H. Hitch-
cock, Postmaster General of the
United States of America, and
Ricardo Arias, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary
of the Republic of Panama, by
virtue of authority vested in
them, have agreed upon the fol-
lowing articles for the establish-
ment of a Parcel Post System of
exchange between the two coun-
tries.

ARTICLE I.

CONVENCION SOBRE CANJE
DE ENCOMIENDAS POS-
TALES

entre los

ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y LA REPUBLICA DE
PANAMA.

Con el objeto de estableeer
mejores arreelos postales entre
los Estados Unidos de Am6eica
y la Repdblica de Panama, los
mfrascritos, Frank H. Hitchcock,
Administrador General de Cor-
reos de los Estados Unidos de
America, y Ricardo Arias, Eni-
ado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de la Repiblica
de panamh, en virtud de la autori-
zaci6n de que estan investidos,
han convemdo en las siguientes
estipulaciones para estableerel
canje de Encomiendas Postales
entre los doe palses.

ARTICULO I.

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail
matter without declared value,
to be exchanged by the system
herein provided for, and do not
affect the arrangements now exist-
ing under the Universal Postal
Convention, which will continue
as heretofore; and all the agree-
ments hereinafter contained apply
exclusively to mails exchanged
under these Articles.

ARTICLE IL

U ,i m d » l 1. There shall be admitted to
the mails exchanged under this
Convention, articles of merchan-
dise and mail matter (except let-
ters, post-cards, and written mat-
ter) of all kinds that are admitted

Las estipulaciones de esta Con-
venci6n se refieren inicamente a
las encomiendas sin valor decla-
rado que se remitan de conformi-
dad con el plan que en ella se
establece, y en nada afectarin
los arreglos existentes de acuerdo
con la Convenci6n de la Uni6n
Postal Universal, los cuales con-
tinuarin vijentes como hasta
Lqui; y todas las estipulaciones
contenidas en la presente Conven-
ci6n se aplicarsn exclusivamente
a las baljas que se cambien de
conformidad con ellas.

ARTICULO II.

1. Se admitiran en las balijas
que se cambien conforme a esta
Convenci6n, mercancias y objetos
trasmisibles por el correo, de cual-
quiera g6nero que sean, (excep-
tuando cartas, tarjetas poetales y

Bcope of cooTitSo
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PARCEL POST CONVENTION 

between the 

UNITED STATES OF AMERI-
CA AND TUE REPUBLIC 
OF PANAMA. 

For the purpose of making bet-
Preamble• ter postal arrangements between 

the United States of America 
and the Republic of Panama, 
the undersigned, Frank H. Hitch-
cock, Postmaster General of the 
United States of America, and 
Ricardo Arias, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary 
of the Republic of Panama, by 
virtue of authority vested in 
them, have agreed upon the fol-
lowing articles for the establish-
ment of a Parcel Post System of 
exchange between the two coun-
tries. 

Scope of convection. 

ArtScles admitted to 
the maila 

ARTICLE I. 

The provisions of this Conven-
tion relate only to parcels of mail 
matter without declared value, 
to be exchanged by the system 
herein provided for, and do not 
affect the arrangements now exist-
ing under the Universal Postal 
Convention, which will continue 
as heretofore; and all the agree-
ments hereinafter contained apply 
exclusively to mails exchanged 
under these Articles. 

ARTICLE U. 

1. There shall be admitted to 
the mans exchanged under this 
Convention articles of merchan-
dise and mail matter (except let-
ters, post-cards, and written mat-
ter) of all kinds that are admitted 

CONVENCION SOBRE CANJE 
DE ENCOMIENDAS POS-
TALES 

entre los 

ESTADOS UNIDOS DE AME-
RICA Y LA REPUBLICA DE 
PANAMA. 

Con el objeto de establecer 
mejores arreg,los postales entre 
los Estados Unidos de America 
y in Repablica de Panami, los 
mfrascritos, Frank H. Hitchcock, 
Administrador General de Cor-
reos de los Estados Unidos de 
America, y Ricardo Arias, Envi-
ado E.xtraordinario y Ministro 
Plenipotenciario de in Republica 
de paining, en virtud de Is autori-
owls% de que eaten investidos, 
ban convemdo en las siguientes 
eotipulaciones para establecer el 
canie de Encomiendas Footsies 
entre los dos palses. 

ARTICULO I. 

Las estipulaciones de esta Con-
vencien se refieren finicamente k 
las encomiendas sin valor decla-
rado que se remitan de conformi-
dad con el plan que en ella se 
establece, y en nada afectarin 
los arreglos existentes de acuerdo 
con in Convencien de La Union 
Postal Universal, los cuales con-
tinuarin vijentes como haste 
iqui; 7 todas las estipulaciones 
contemclas en la presente Conven-
cite se aplictutn exclusivamente 
a las balijas que se cambien de 
conformidad con ellas. 

ARTICULO IL 

1. Se admitirfin en las balijas 
que se cambien conforme k eats 
Convencidn, mammies y objetos 
trasmisibles por el correo, de cual-
quiera eller° que sean, (excep-
tuando cartas, tarjetas poctales y 
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under any conditions to the
domestic mails of the country of
origin, except that no packet may
exceed eleven pounds (or five
kilograms) in weight nor the
following dimensions: Greatest
length in any direction, three feet
six inches (or one hundred and
five centimeters); greatest length
and girth combined, six feet (or
one hundred and eighty centi-
meters); and must be so wrapped
or enclosed as to permit their
contents to be easily examined by
postmasters and customs officers;
and except that the following
articles are prohibited admission
to the mails exchanged under
this Convention:

Publications which violate the
copy-right laws of the country of
destination; poisons, and explo-
sive or inflammable substances;
fatty substances, liquids and
those which easily liquefy con-
fections and pastes, live and dead
animarla, except dead insects and
reptiles thoroughly dried fruits
and vegetables which will easily
decompose, and substances which
exhale a bad odor; lottery tick-
ets, lottery advertisements or
circulars; all obscene or immoral
articles; articles which may de-
stroy or in any way damage the
mails, or injure the persons han-
dling them.

2. All admissible articles of
merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in
one country from the other, shall
be free from any detention or
inspection whatever, except such
as is required for collection of cus-
toms duties; and shall be for-
warded by the most speedy means
to their destimation, bemg sub-
ect in their transmission to the

lws and regulations of each
country respectively.

ARTICLE II.

1. A letter or communication of
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be

todo papel escrito), que se admi-
tan conforme a los reglamentos
que rigen respecto de [as balijas
domesticas del pals de origen, con
tal que ningun paquete exceda
de once libras (6 cmco kilogramos)
de peso, ni de las dimensiones
siguientes; mayor longitud en
cualquiera direci6n, tres pies
seis pulgada (6 ciento cinco cen-
timetros); mayor longitud y
espesor combinados, seis pies (6
ciento ochenta centlmetros), de-
biendo estar envueltos 6 cubier-
toe de manera que permitan que
su contenido sea facilmente ex-
aminado por los administradores
de correos y de aduanas; y excep-
tuandose, ademis, los articulos
que siguen, euya admisi6n queda
prohibida en las balijas que se
cambien entre los dos palses, con-
forme A esta Convencion , & saber:

Publicaciones que violen las
leyes de propiedad literaria del
pals de desino; venenos y mate-
rias explosivas 6 inflamables;
sustancias grasosas, liquidas 6 de
facil liquefacci6n, dulces y pastas;
animales vivos 6 muertos, excep-
tuando insectos y reptiles per-
fectamente disecados; frutas y
vegetales que puedan descompo-
nerse facilmente, sustancias que
exhalen mal olor; billetes de
lotera, avisos 6 circulares .de
loteria; objetos obscenos 6 inmo-
rales, articulos que puedan de-
struir 6 de alguns manera dafar
las balijas, 6 causar perjuicio
as personas ques los manejen.

Todos los articulos admisibles
de mercancias qye se depositen en
el correo de un pals con destino al
otro, 6 que se reciban en un pals
procedentes del otro, no estaran
sujetos A otra detenci6n 6 inspec-
ci6n que no sea la necesaria pam
oobrar los derechos de aduana, y
se despacharan su destino por [a
via mas rlpida, quedando sujetos
en su trasmisi6n A las respectivas
leye y reglamentos de cada pail.

ARTICULO m.I

1. Ninguna carta 6 comunica- Ltx Bt to .w
ci6n que tenga el caracter de e"Yi,-,'
correspondencia personal, podrA
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under any conditions to the 
domestic mails of the country of 
origin, except that no packet may 
exceed eleven polincls (or five 
kilograms) in weight nor the 
following dimensions: Greatest 
length in any direction, three feet 
six inches (or one hundred and 
five centimeters); greatest length 
and girth combined, six feet (or 
one hundred and eighty centi-
meters); and must be so wrapped 
or encloiled as to permit their 
contents to be easily examined by 
postmasters and customs officers; 
and except that the following 
articles are prohibited admission 
to the mails exchanged under 
this Convention: 

Publications which violate the 
copy-right laws of the country of 
destination poisons, and explo-
sive or inflammable substances; 
fatty substances, liquids an 
those which easily liquefy, con-
fections and pastes, live anti dead 
animals, except dead insects and 
reptiles thoroughly dried; fruits 
and vegetables which will easily 
decompose, and substances which 
exhale a bad odor- lottery tick-
ets, lottery advertisements or 
circulars; all obscene or immoral 
articles; articles which may de-
stroy or in any way damage the 
rn IN' or injure the persons han-
dling them. 

2. All admissible articles of 
merchandise mailed in one coun-
try for the other, or received in 
one country from the other, shall 
be free from any detention or 
inspection whatever, except such 
as is required for collection of cus-
toms duties; and shall be for-
warded by the most speedy means 
to their destination, being sub-
ject in their transmission to the 
laws and regulations of each 
country respectively. 

ARTICLE III. 

I. A letter or communication of 
the nature of personal correspond-
ence must not accompany, be 

todo papel escrito), quo se admi-
tan conforme 6, los reglamentos 
quo rigen respect° de [as balijas 
domesticas del pais de origen, con 
tel quo ningun paquete exceda 
de once libras (6 cmco kilogramos) 
de peso, in de las dimensiones 
sigtnentes; mayor longitud en 
cualquiera direccion, tree pies 
Deis pulgadas (6 ciento eine° cen-
timetres); _mayor longitud y 
espesor combinados, sew pies (6 
ciento ochenta eentimetros); de-
blend° ester en.vueltos 6 cubier-
toe de manera quo permitan quo 
su contenido sea facilmente ex-
amined° por los administradores 
de con-coo y de aduanas; y excep-
tuandose, edemas, los articulos 
quo siguen, cups admisi6n queda 
prohibida en las babies quo as 
cambien entre los dos poises, con-
forme 6 esta Convencienz I saber: 

Publice,ciones quo violen las 
leyes de propiedad literaria del 
pals de destino; vemenos y mate-
rise explosives 6 inflamables; 
eustancias gresoses, liquidas 6 de 
facil liquefaccion, dulces y pastas; 
animates vivos 6 xnuertos, excep-
tuando insectos y reptiles per-
fectamente disecadtos; frutas y 
vegetates quo puedan descompo-
nerse fe.cilmente, sustancias quo 
exhalen mal dor; billetes de 
toter's, &visas 6 circulares . de 
loteria; objetos obscenos 6 inmo-
rates, articulos quo puedan de-
struir 6 de algtuts manera dollar 
las bellies, 6 causer perjuicio 4 
Joe personas ques los manejen. 

Todos los articulos acimisibles lieedo.12 
de mercancias quo se depositen en 
el correo de im pals con destino al 
otro, 6 quo se reciban en un pale 
procedentes del otroz no estarin 
iatujnetos otra detenci6n 6 inspec-. quo no sea la neceearia pars 
cobra; los derechos de aduana, y 
se despecharem Len destine per la 
via mas ripida, quedando sujetos 
en on traamisi6n I las respectivas 
'eyes y regiamentos de cads pals. 

Requirements. 

Articles prohibited. 

bees im 

ARTICULO IlL 

1. Ninguna carte 6 comunica- Letters not to es. 

den quo tenga el caricter de 
correspondenma personal, podri 
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written on, or enclosed with any
parcel.

2. If such be found, the letter
will be placed in the mails, if sep-
arable, and if the communication
be inseparablyarttached, the whole
package wil be rejected. If, how-
ever, any such should inadver-
tently be forwarded, the country
of destination will collect double
rates of postage according to the
Universal Postal Union Conven-
tion.

3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an
address other than the one borne
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected, they
must be sent forward singy,
charged with new and' distinct
parcels-post rates.

ARTICLE IV.
ats o postae. . The following rates of postage

shal in all cases e required to be
fUly prepaid with postage stamps
of the country of origin, viz:I n dit« 2. In the United States; for a
parcel not exceeding one pound (or
four hundred and sixty grams) in
weight, twelve cents. and for each
additional one pound (orfourhun-
dred and sixty grams) or fraction

" thereof, twelve cents; and in the
Republic of Panama: for a parcel
not exceeding one pound (or four
hundred and sixty grams) in
weight, twelve hundredths of a
Balboa,and for each additional
one pound (or four hundred and
sixty grams), or fraction thereof,
twelve hundredths of a Balboa.

Dw . 3. The parcels shall be promptly
delivered to addressees at the post
offices of address in the country of
destination, free of charge for
postage; but the country of desti-
nation. may, at its option, levy
and collect from the addressee for
interior service and delivery a
charge the amount of which is to
be fixed according to its own regu-
lations, but which shall in no case
exceed five cents (or five hun-
dredths of a Balboa) for each par-
cel whatever its weight.

Relecton i found.

No Inelosure for
o4hW ddMs.

acompaiar al paquete, ya sea que
est6 escrita sobre 61, 6 mclusa en
el mismo.

2. Si se encontrare alguna carta,
se pondra en el correo, si pudiere
separarse, y si la comumcaci6n
estuviere adherida de manera que
no se pueda separar, se desechara
el paquete entero. Sin embargo,

alguna carta fuere enviada inad-
vertidamente, el pals de destino
cobrart doble porte por ella con-
forme a la Convenci6n de la Union
Postal Univemal.

3. Ningun paquete podra con-
tener encomiendas con direcci6n
diferente de la que aparezca en la
cubierta de aquel. Bi se encon-
trasen tales encomiendas, deberan
remitirse separadamente cobran-
do nuevo y distinto porte por cada
uno de ellos.

ARTICULO IV.

1. Se exijirA, en todo caso, el
pagoprevio y total del porte en
sellos de correo del pals de origen,
como sigue:

2. EnlosEstadosUnidos,porun
paquete que no exceda deI peso
de una libra (6 cuatrocientos se-
senta gramos) y por cada libra
adicional (6 cuatro cientos sesenta
gramos), 6 fracci6n de este peso,
doce centavos; y en la Repfblica
de Panaml, por un paquete que
no exceda delpeso de una libra (6
cuatrocientossesenta gramos)doce
centesimos de Balboa, y por cada
libra adicional (6 cuatrocientos
sesenta gramos adicionales), 6
fracci6n de este peso, doce cen-
tesimos de Balboa.

3. Los paquetes se entregaran
sin tardanza a las personas a quie-
nes se dirijan, en la oficina de cor-
reos a donde fueren diriiidos, en
el pals de su destino, libres de
recargo de porte de correo; pero
el pals del destino puede imponer
y cobrar a la persona a quien se
dirija el paquete, y en compensa-
ci6n del servicio iterior y de en-
trega, un recargo cuyo monto se
fijara segun sus propios regls-
mentos; pero el cual en ningun
caso excedera de cinco centavos
(6 cinco cent6simos de Balboa)
por cada paquete, cualquiera que

stere su peso.
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written on, or enclosed with any 
parcel. 

2. If such be found, the letter 
will be placed in the mails, if sep-
arable, and if the communication 
be inseparablyattached, the whole 
package will be rejected. If, how-
ever, any such should inadver-
tently be forwarded, the country 
of destination will collect double 
rates of postage according to the 
Universal Postal Union Conven-
tion. 

alc:::viletxtre tor 3. No parcel may contain pack-
ages intended for delivery at an 
address other than the one borne 
by the parcel itself. If such en-
closed packages be detected,. they 
must be sent forward smgly, 
charged with new and distinct 
parcels-post rates. 

ARTICLE IV. 

1. The following rates of postage 
shall in all cases be required to be 
funy prepaid with postage stamps 
of the countryof origin, viz: 

2. In the United States; for a 
parcel not exceeding one pound (or 
four hundred and sixty grams) in 
weight, twelve cents, and for each 
additional one pound (or four hun-
dred and sixty grams) or fraction 
thereof, twelve cents; and in the 
Republic of Panama: for a parcel 
not exceeding one pound (or four 
hundred and sixty grams) in 
weight, twelve hundredths of a 
Balboa, and for each additional 
one pound (or four hundred and 
sixty grams), or fraction thereof, 
twelve hundredths of a Balboa. 

3. The_parcels shall be promptly 
delivered to addressees at the post 
offices of address in the country of 
destination, free of charge for 
postage; but the country of desti-
nation. may, at its option, levy 
and collect from the addressee for 
interior service and delivery a 
charge the amount of which is to 
be fixed according to its own regu-
lations, but which shall in no case 
exceed five cents (or five hun-
dredths of a Balboa) for each par-
cel whatever its weight. 

Rates of postage. 

In United States. 

In Panama. 

Delivery. 

acompafiar al paquete, ya sea que 
este escrita sobre el, 6 incluse en 
el mismo. 

2. Si se encontrare algupa carte, 
as pondri en el correo, sa pudiere 
separarse,a/h:ri i la commucacion 
estuviere da de manera que 
no se puede separar, se desechara 
el paquete enter°. Sin embargo, 
si alguna carte fuere envied& inad-
vertidgmente, el pals de destino 
cobrart doble porte por ella , con-
forme a is Convencion de is Union 
Postal Universal. 

3. Ningun paquete podra eon-
toner encomiendas con direccien 
cliferente de is que akarezea en is 
cubierta de aquel. Si se encon-
trasen tales encomiendas, deberin 
remitirse sep_aradamente cobran-
do nuevo y distinto porte por cads 
uno de ellos. 

ARTICULO IV. 

1. Se faqir*, en todo caeo, el 
pag.o previo y total del porte en 
sellos de correo del pals di origen, 
como sive. 

2. EnlosEstadosUnidos,porun 
paquete que no exceda del peso 
de una libra (6 cuatrocientos se-
sante gramos) y por cads fibre 
adicional (6 cuatro mentos assents 
gramos), 6 fraccion de este 
doce centavos; y en la Repfiblica 
de Panama, _por un paquete que 
no exceda del peso de una libra (6 
cuatrocientos sesenta gramos)doce 
centesimos de Balboa, y por cads 
libra adicional (6 cuatrocientos 
sesenta gramos adieionales), 6 
towel& de este peso, doee cen-
tesimos de Balboa. 

3. Los paquetes se entregarin 
sin tardanza a las personas a quie-
nee se dirijan, en la oficina de cor-
reos a donde fueren dirijidos, en 
el pats de su destino, libres de 
recargo de porte de correo; pero 
el pals del destino puede imponer 
y cobrar L is persona I qmen se 
dirija el paquete, y en compensa-
cien del servicio interior y de en-
trega un recargo cuyo monto se 
fijarie segun sue propios regla-
mentos; pero el cual en ningun 
caso excedert de cinco centavos 
(6 cinco centesimos de Balboa) 
per cads paquete, cualquiera que 
there 811 peso. 
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ARTICLE V.

1. The sender will, at the time
of mailing the parcel, receive from
the post office where the parcel is
mailed a "certificate of mailing"
on a form like Form I annexed
hereto.

2. The sender of a parcel may
have the same registered by pay-
ing, in addition to the postage, the
registration fee required for regis
tered articles in the country of
origin.

3. An acknowledgment of the
delivery of a registered parcel
shall be returned to the sender
when requested; but either coun-
try may require of the sender to
make a prepayment of a fee there-
for not exceeding five cents (or
five hundredths of a Balboa).

4. The addressee of a registered
parcel shall be advised of the ar-
rival of the parcel by a notice from
the post office of destination.

ARTICLE VI.

1. The sender of each parcel
shall make aCustoms Declaration,
pasted upon or attached to the
parcel, upon a special Form pro-
vided for the purpose (See Form
2 annexed hereto) giving a general
description of the parcel, its ad-
dress, an accurate statement of
the contents and value, date of
mailing, and the sender's signa-
ture and place of residence.

2. The parcels in question shall
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and
all customs regulations in force in
that country for the protection of
its Customs Revenues and the
customs duties properly charge-
able thereon shall be collected on
delivery, in accordance with the
customs regulations of the coun-
try of destnation.

ARTICLE VIn.

Each country shall retain to its
own use the whole of the postages,
registration and delivery fees,
it collects on said parcels; conse-
quntly, this Convention will give
rise to no separate accounts be-
tween the two countries.

ARTICULO V.

1. Al depositar en el correo un ,cti'mte o -al-
paquete, se entregara al remitente
un"Certificado ae Envio" en la
oficina de correos quo lo recibi6, t P' 16p '
conforme al modelo No. I, anexo.

2. El remitente de un paquete Restry

podra certificarlo, pagando, ade-
mas del porte de correo, el valor
de la certificaci6n que por artlcu-
los certificados se cobre en el pals
de su origen.

3. Se enviara al remitente cu- S t.' d
ando asi lo solicite, una con-
stancia de la entrega del pa-
quete certificado; pero.cada pals
puede exigir del remitente el pago
previo de un derecho por ese
servicio, que no exceda de cinco
oentavos (6 cinco centesimos de
Balboa).

4. La oficina de correos de des- Notice to dda .

tino dara aviso de la l1egada del
paquete certificado a la persona a
quien fuere dirigido.

ARTICULO VI.

1. Elremitentedecada paquete tionu.f m deelar.
hara una declaraci6n aduanal que
se fijari 6 adherirs sobre la cubier-
ta del mismo segun la formula es-
pecial que se le suministrara para "P ' v

ese objeto, (V6ase el modelo anexo
No. 2) dando en ella una descrip-
ci6n general del paquete; una de-
claraci6n exacta de su contenido
y valor; fecha del envlo; firma del
remitente y lugar de su residen-
cia. Coiectlo of dnta.

2. Estos paquetes estaran su-
jetos en el pals de su destino A
todos los reglamentos y derechos
aduaneros que estuvieren vigentes
en el mismo pals, para proteger las
rentas de sus aduanas; y los de-
rechos aduaneros que debida-
mente corresponda cobrar sobre
los mismos paquetes, seran cobra-
dos al entregarse estos, de acuer-
do con los reglamentos aduaneros
del pals de destino.

ARTICULO VII.

Cada pals percibiri para si, el
total drt de porte de reo y de los
derechos de certificaci6n y de en-
trega que colecte sobre dichos
paquetes; y en consecuencin, esta
Convenci6n no motivari cuentas
separadas entre los doe paises.

RBteUtn otf S.

PARCEL POST CONVENTION—PANAMA. 

ARTICLE V. 

1. The sender will, at the time 
of mailing the parcel, receive from 
the pmt office where the parcel is 
mailed a " certificate of mailing" 
on a form like Form I annexed 
hereto. 

2. The sender of a parcel may 
have the same registered by pay-
ing, in addition to the postage, the 
registration fee required for regis-
tered articles in the country of 

3. An acknowledgment of the 
delivery of a registered parcel 
shall be returned to the sender 
when requested; but either coun-
try may require of the sender to 
make a prepayment of a fee there-
for not exceeding five cents (or 
five hundredths of a Balboa). 

4. The addressee of a registered 
parcel shall be advised of the ar-
rival of the parcel by a notice from 
the post office of destination. 

ARTICLE VI. 

1. The sender of each parcel 
shall make a Customs Declaration, 
pasted upon or attached to the 
parcel, upon a special Form_pro-
vided for the purpose (See Form 
2 annexed hereto) giving a general 
description of the parcel, its ad-
dress, an accurate statement of 
the contents and value, date of 
mailing, and the sender's signa-
ture and place of residence. 

2. The parcels in question shall 
be subject in the country of desti-
nation to all customs duties and 
all customs regulations in force in 
that country for the protection of 
its Cuitoms Revenues and the 
customs duties properi charge-
able thereon shall be collected on 
delivery, in accordance with the 
customs regulations of the coun-
try of destination. 

ARTICLE VII. 

Each country shall retain to its 
own use the whole of the postaff.es, 
registration and delivery fees, 
it collects on said parcels; come-
quently, this Convention will give 
rise to no separate accounts be-
tween the two countries. 

JUNE 5, 1912. 

ARTICULO V. 

1. Al depositar en el correo un thirCertincate 
paquete, se entregart al remitente 
un Certificado de Envio" en Is 
oficina de correos que lo recibi6, 
conform al modelo No. 1, anexo. 

2. El remitente de un paquete 
podra certificarlo, pagando, ado-
inns del porte de correo, el valor 
de la certificaciOn quo per articu-
los certificados se cobre en el pals 
de an origen. • 

3. Se enviara al remitente cu-
ando asi lo solicits, una con-
stancia de is entrega del pa-
quote certificado; perc cada pals 
puede exigir del remitente el pago 
previo de un derecho per ese 
servicio, quo no exceda de cinc,o 
oentavos (6 cinco centgsimos de 
Balboa). 

4. La oficina de correos de des-
tino dart aviso de la llegada del 
paquete certificado la persona 
qmen fuere dirigido. 

ARTICULO VI. 

1. El remitente de cada paquete tto"21 
hart, una declaracion aduanaI 9ue 
se fijara 6 adherirk sobre is cubier-
ta del mismo Begun is formula es-
pedal quo se le suministrart pars 
ese objeto, (Vgase el modelo anexo 
No. 2) dando en ells una descrip-
ciOn general del paquete; una de-
claracion exacta de su c,ontenido 
y valor; fecha del envio; firma del 
remitente y lugar de an residen-
cia. 

2. Estos- paquetes estarin su-
jetos en el pals de su destino 
todos los reglamentos y derechos 
aduaneros quo estuvieren vigentes 
en el mismo pals, pars proteger las 
rentas de sus aduanas; y los de-
rechos aduaneros quo debida-
mento corresponds cobrar sobre 
los mismos paquetes, seran cobra-
dos al entregarse gstos, de acuer-
do con los reglamentos aduaneros 
del pals de deetino. 

ARTICULO VII. 

Cads pals percibirk pare si, el 
total del porte de correo y de los 
derechoe de certificacion y de en-
trega quo colecte sobre dichos 
paquetes.; y en consecuencia, esta 
Convenca6n no motivari cuentas 
separadas entre los dos palace. 
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ARTICLE VIII.

Yetbd of trnpor- 1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the
mails exchanged direct between
the United States of America and
the Republic of Panama, to be
despatched to destination by the
country of origin at its cost and
by such means as it provides; but
must be forwarded, at the option
of the despatching office, either in
boxes prepared expressly for the
service, or in ordinary mail sacks
marked "Parcel Post" and se-
curely sealed with wax or other-
wise as may be mutually provided
by regulations hereunder.

armboti r.e . 2. Each country shall return
empty to the despatching office by
next mail, all such boxes or sacks.

^i ~ 3. Although articles admitted
under this Convention will be
transmitted as aforesaid between
the exchange offices. they should
be so carefully pacLkd as to be
safely transmitted in the ordinary
mails of either country, both in
going to the exchange office in the
country of origin or to the office
of address in the country of
destination.

u^,E d
lt" P 4. Each despatch of a parcel

post mail must be accompanied
by a descriptive list in duplicate,
of all the packages sent, showing
distinctly the list number of each
parcel, the name of the sender,
the name of the addressee with
address of destination, and the de-
clared contents and value; and
must be enclosed in one of the
boxes or sacks of such despatch

P^p (See Form 3, annexed hereto).

ARTICLE IX.

-cm flo Exchange of mails under this
Convention shall, until otherwise
mutually agreed upon, be effected
through the Exchange Post Offices
at New York, New Orleans, and
San Francisco, and Colon and
Bocas del Toro, it being under-
stood that the exchange of mails

ARTICULO VIII.

1. Los paquetes se consideraran
como parte integrante de las bali-
las cambiadas dirpctamente entre
laRepiblica de Panama y los Es-
tados Unidos de Am6rica, y seran
despachados A su destino por el
pais de su origen al otro, & su costo,
y por los medios que 61'provea;
pero deben despacharse, A opci6n
de la oficina que los envie en cajas
expresamente preparadas para el
servicio, 6 en sacos ordinarios de
correspondencia que se marcarAn
"Paquetes Postales" y se sellaran
con la seguridad debida, conlacre,
6 de alguna otra manera que se
determine mutuamente por los re-
glamentos respectivos.

2. Cada pais devolvera a la
oficina de origen por el pr6ximo
correo todas las cajas 6 sacos
recibidos.

3. Aunque los paquetes admiti-
dos conforme A esta Convenci6n
se trasmitirin en la forma deiga
da, entre las oficinas de cambio,
deberin empaquetarse cuidadosa-
mente, A fin de que puedan tras-
mitirsecon debida seguridad en las
balijas ordinarias de un pals, tanto
a la oficina de correo de cambio en
el pais de su origen, como' la
oficina de correo a donde se
dirijan, en el pals de su destino.

4. Cada envio de paquetes pos-
tales deberi ser acompafado de
una lista descriptiva, hecha por
duplicado, de todos los paquetes
enviados, que exprese claramente
el numero de listade cada paquete,
el nombre del remitente, el nombre
y direcci6n de la persona a quien
ie dirig y el contenidoy valor de-
clarado, y deberi inclmrse en una
de las cajas 6 sacos del mismo
envio. (Vease el modelo anexo
No. 3).

ARTICULO IX.

El cambio de balijas conforme
a esta Convenci6n, se verificara
mientras no se acuerde otra cosa,
por las oficinas de correos de New
York, New Orleans y San Fran-
cisco, y Col6n y Bocas del Toro,
quedando ontendido que el cambio
da balijas on referenac de y par

1610tO
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ARTICLE VIII. 

Method of in P°r- 1. The parcels shall be consid-
ered as a component part of the 
mails exchanged direct between 
the United States of America and 
the Republic of Panama, to be 
despatched to destination by the 
country of origin at its cost and 
by such means as it provides; but 
must be forwarded, at the option 
of the despatching office, either in 
boxes prepared expressly for the 
service, or in ordinary mail sacks 
marked "Parcel Post" and se-
curely sealed with wax or other-
wise as may be mutually provided 
by regulations hereunder. 

2. Each country shall return 
empty to the despatching office by 
next mail, all such boxes or sacks. 

3. Although articles admitted 
under this Convention will be 
transmitted as aforesaid between 
the exchange offices. they should 
be so carefully pacLad as to be 
safely transmitted in the ordinary 
mails of either country, both in 
going to the exchange office in the 
country of origin or to the office 
of address in the country of 
destination. 

'I'll' 4. Each despatch of a parcel 
post mail must be accompanied 
by a descriptive list in duplicate, 
of all the packages sent, showing 
distinctly the list number of each 
parcel, the name of the sender, 
the name of the addressee with 
address of destination, and the de-
clared contents and value; and 
must be enclosed in one of the 
boxes or sacks of such despatch 
(See Form 3, annexed hereto). 

ARTICLE IX. 

Exchange of malls under this 
Convention shall, until otherwise 
mutually agreed upon, be effected 
through the Exchange Post Offices 
at New York, New Orleans, and 
San Francisco, and Colon and 
Bocas del Toro, it being under-
stood that the exchange of mails 

ARTICULO VIII. 

1. Los paquetes se consideraran 
como parte integrante dc las ball-
* cambiadas direstamente entre 
la RepOblica de Panama 3* los Es-
tados ITnidos de America, y Berlin 
despachados a an destino por el 
pais de set origen al otro, su costo, 
y por los medios que el' prove& ; 
pero deben despacharse, t opeien 
de is oficina que los envie en cajas 
expresamente preparadas pars el 
servicio, 6 en sacos ordinarios de 
correspondencia que se marcarin 
"Paquetes Postales" y se selliwin 
con is seguridad debida, conlacre, 
6 de alguna otra manera que se 
determine mutuamente por los re-
glamentos respectivos. • 

2. Cads pals devolvera t Is 
oficina de ongen por el proximo 
correo todas las cajas 6 sacos 
recibidos. 

3. Aunque los paquetes admiti-
dos confonne t eats Convencien 
se trasmitirin en la forma designa-
da, entre las oficinas de cambio, 
deberitn empaquetarse cuidadosa-
mente, a fin de que puedan tras-
mitirse con debida seguridad en las 
bafijas ordinarias de un pais, taut° 
al la oficina de correo de cambio on 
el pals de an origen, come' a la 
oficina de correo a donde se 
dirijan, en el pais de su destino. 

4. Cada envio de paquetes pos-
tales debera ser acompaiiado de 
una lista descriptiva, hecha por 
duplicado, de todos los paquetes 
enviados, que exprese claramente 
el numero de lista de cada paquete, 
el nombre del remitente, el nombre 
y direccien de la persona a quien 
ie dingo y el contenidoy valor de-
clarado, y.deberi inchurse en was 
de las caps 6 Bacot; del mismo 
envio. Maze el modelo anexo 
No. 3). 

ARTICULO IX. 

El cambio de balij as conforme 
esta Convencion, se verificart 

mientras no se acuerde otra coos, 
por las oficinaa de correos de New 
York, New Orleans y San Fran-
cisco, y Colon y Bocas del Tom, 
quedan,lo enteladido que el cambio 
de bah* on referenda de y pars 
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referred to, from and to San
Francisco, shall be effected by
way of New Orleans under such
regulations relative to the details
of the exchange, as may be mutu-
ally determined to be essential
to the security and expedition of
the mails and the protection of
the Customs Revenues.

ARTICLE X.

1. As soon as the mail shall
have reached the exchange office
of destination, that office shall
check the contents of the mail.

2. In the event of the Parcel
Bill not having been received, a
substitute should at once be pre-
pared.

3. Any errors in the entries on
the Parcel Bill which may be dis-
covered, should, after verification
by a second officer, be corrected
and noted for report to the des-
patching office on "Verification
Certificate", which should be sent
in a special envelope.

4. If a parcel advised on the
bill be not received, after the
non-receipt has been verified by a
second officer, the entry on the
bill should be canceled and the
fact likewise reported at once.

5. If a parcel be observed to be
insufficiently prepaid, it must not
be taxed with deficient postage,
but the circumstance must be re-
ported on the "Verification Cer-
tificate" Form.

6. Should a parcel be received
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars shall be re-
ported in the same manner.

7. If no "Verification Certifi-
cate" or note of error be received,
a parcel mail shall be considered
as duly delivered, having been
found on examination correct in
all respects

ARTICLE XL

1. If a parel cannot be deliv-
ered as adressed, or if refud, it

.; .o returned without charge,
directly to the despatching office

)N-PANAMA. JuN 5, 1912. 1611

San Francisco, se verificari por la
viadeNewOrleans,deconformidad
con los reglamentos relatives & los
detalles de cambio que por mutuo
convenio se determmen y se con-
sideren como esenciales a la segu-
ridad y expedici6n en el envfo de
las balijas y & la protecci6n de los
derechos aduaneros.

ARTICULO X.

1. Laoficinadecorreos delpals R-dptot(i.
de destino, certificara el contenido
de la balija, tan luego como la
reciba.

2. En el caso de que no se reci- sbnttt pro
biere la lists de los paquetes en-
viados por el correo, se hart
inmediatamente una que la susti-
tuya.

3. Los errores que puedan ha- COm-dC cO .
berse cometido y se descubrieren
en la lists de los paquetes envia-
dos por el correo, deben anotarse
y corregirse despues de haber sido
verificados por u- segundo em-
pleado, y se comunicarkn i la ofi-
cina remitente en el "Certificado
de Comprobaci6n", que le enviari
bajo cubierta especial.

4. Si no se recibiere agun pa- No0ntdptotpmw.
quete de los consignados enla lists,
despu6s de confirmada la omisi6n
por un segundo empleado, se can-
celark la anotaci6n respectiva de
la lists, y se informara de igual
maneralo ocurrido.

5. Si apareciere un paquete in- 'i°m tpod-M
suficientemente franqueado no
deberk cargarse la insuficiencia,
pero se dar cuenta del hecho en
ol "Certificado de Comproba-
ci6nJ '.

6. Cuando se recibiere un pa- Dam"a -es
quete averiado 6 en mal estado, as
comunicaran en la misma manors
detalles completes acerca de ell.

7. Si no se recibiere "Certifi- Prmpdsoa ot a
cado de Comprobaci6n", 6 aviso h IC'
de error, se considerark que la ba-
lija de paquetes fu6 debidamente
recibida y que habiendo side exa-
minada se encontr6 exacts bajo
todoe aspectos.

ARTICULO XI.

1. Si no pudiere entregarse un
pauete · la persona & quien se
aire 6 ata rehusare recibirlo,
se sdeolver directamnate y si

bity to dse
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referred to, from and to San 
Francisco, shall be effected by 
way of New Orleans under such 
regulations relative to the details 
of the exchange, as may be mutu-
ally determined to be essential 
to the security and expedition of 
the mails and the protection of 
the Customs Revenues. 

ARTICLE X. 

1. As soon as the mail shall 
have reached the exchange office 
of destination, that office shall 
check the contents of the mail. 

2. In the event of the Parcel 
Bill not having been received, a 
substitute should at once be pre-
pared. 

3. Any errors in the entries on 
the Parcel Bill which may be dis-
covered, should, after verification 
by a second officer, be corrected 
and noted for report to the des-
patching office on "Verification 
Certificate", which should be sent 
in a special envelope. 

4. If a parcel advised on the 
bill be not received, after the 
non-receipt has been verified by a 
second officer, the entry on the 
bill should be canceled and the 
fact likewise reported at once. 

5. If a parcel be observed to be 
insufficiently prepaid, it must not 
be taxed with deficient postage, 
but the circumstance must be re-
ported on the "Verification Cer-
tificate" Form. 

6. Should a parcel be received 
in a damaged or imperfect condi-
tion, full particulars shall be re-
ported in the same manner. 

7. If no "Verification Certifi-
cate" or note of error be received, 
a parcel mail shall be considered 
as duly delivered, having been 
found on pyarnination correct in 
all respect& 

Arnaz XL 
1. If a parcel _cannot be deliv-

ered as addressed, or if refused, it 
a.etur' ned without chem. -, 

directly to the despatching office 

San Francisco, se verificara por la 
via deNewOrleans, de conformidad 
con los reglamentos relatives a los 
detalles de cambio que per mutuo 
convenio se determmen y se con-
sideren como esenciales a la segu-
ridad y expedicion en el curio de 
las bafijas y a is proteccion de los 
derechos aduaneros. 

ARTICULO X. 

1. La oficina de correos del pals 
de destino,.certificart el contenido 
de is. bailie, tan luego como Is 
reciba. 

2. En. el caso de que no se reci-
biere Is. lists de los paquetes en-
viados per el correo, se hart 
inmediatamente una que is susti-
tuya. 

3. Los errores que puedan ha-
berse cornetido y se descubrieren 
en Is lists de los paquetes envia-
dos per sl correo, deben anotarse 
y corregjrse despues de haber sido 
verificados per ui segundo em-
pleado, y se comunicarin a Is. ofi-
cma remitente en el "Certificado 
de Comprobaci6n",que le enviari 
bajo cubierta especial. 

4. Si no se recibiere algun pa-
quete de los consignados en la lists, 
despues de confirmada la omision 
por un segundo empleado, se can-
celara la anotacion respectiva de 
is lists, y se informara de igual 
maneralo ocurrido. 

5. Si apareciere un paquete in-
suficientemente franqueado no 
deberi cargarse is insuficiencia, 
pero se deli, cuenta del hecho en 
el "Certificado de Comproba-

6. Cuando se recibiere un pa.. 
quote averiado 6 en mal estado, es 
comunicarin en la misma manors 
detalles completes acerca de elk. 

7. Si no se recibiere "Certifi- Presusolotica of 

cado de Comprobacion", 6 aviso live"' 
de error, se considerari que Is ba-
lija de paquetes fu6 debidamente • 
recibida y que habiendo sido exa-
minada se encontr6 exacta bajo 
todos aspectos. 

ARTICULO XL 

1. Si no pudiere entregazse un 
• uete la persona quien se 
• e 6 6sta rehusare recibirlo, 
se • volveri dfrectantante y sin 

Reosipt dm& 

Substitute 
13111. 

parcel 

Cam:Sian of GRUM 

NonreeelptotpareeL 

Nauffickintpostsga 

Damaged yam& 

liability to &awe, 
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of exchange, at the expiration
thirty days from its receipt
the office of destination- and
country of origin may colect fr
the sender for the return of
parcel a sum equal to the post
when first mailed.

PeNhbleSticl 2. When the contents of a
cel which cannot be deliered
liable to deterioration or corr
tion, they must be destroyed
once, if necessary; or, if expq
ent, sold, without previous nol
or judicial formality, for the b
efit of the right person, the par
ulars of each sale being noticed
one post office to the other.

ARTICLE XII.
Nonrespo)nsibility The Post Office Department

either of the contracting count
will not be responsible for the I
or damage of any parcel. Cor
quently, no indemnity can
caimed by the sender or
dressee in either country.

ARTICLE XIII.
Omcs excluded The Postmaster General of

United States of America, i
the Director General of Posts
Telegraphs of the Republic
Panama, may, by agreement,
cept, on account of insecurity
the conveyance, or for ot
causes, certain post offices
either country from receiving
despatching parcels of merci
dise as provided by this Conv

Furtertirwaao. tion; and shall have authorit3
jointly make such further regi
tions of order and detail, as n
be found necessary to carry
the present Convention from ti
to timune; and may by agreem
prescribe conditions for the
mission to the mails of any of

A.k. lp . articles prohibited by Article I
this Convention.

ARTICLE XIV.
ouasioa This convention shall be r

fied by the contracting count
in accordance with their resp

of recargo, & la oficina que lo de-
at spach6, i la espiraci6n de treinta

the dias contados desde su recibo, por
om la oficina de destino y el pais de
the oigen puede cobrar al remitente
age porladevoluci6n del paquete una

suma igual al porte que pag6
cuando lo puso primitivamene en
el correo.

par- 2. Si el contenido de un pa-
are quete;que no fuere posible entre-
up- gar pudiere deteriorarse 6 des-
at componerse podra destruirse in-

idi- mediatamente, si esa medida fuere
tice necesaria, 6 si se pudiere, se ven-
en- dera, sin necesidadde aviso previo
tic- 6 de formalidad judicial, en be-
by neficio de la persona interesada, y

los detalles de la venta se comunim-
caran por una oficina de correos £
la otra.

ARTICULO XI.
of El Departamento de Correos de

ries cada uno de los palses contratan-
loss tes, no serl responsable por la
ise- p6rdida 6 averla que sufra algun
be paquete. Por consiguiente no

ad- podra reclamarse, por lo mismo,
en ninguno de los dos palses in-
demnizaci6n alguna por parte del
remitente, ni de la persona a
quien vaya dirigido.

ARTICULO XIII.
the El Administrador General de
and Correos de los Estados Unidos, y
and el Director General de Correos y

of Telegrafos de la Repdblica del
ex- Panama, pueden convenir en ex-
in ceptuar algunas oficinas postales

her de recibir 6 despachar paquetes de
in mercaderfas, segfn Ia presente
or Convenci6n, por falta de seguri-

an- dad en la conducci6n y por otras
'en- causas,y tendran autoridad para
y to hacer de comun acuerdo y de
ula- tiempo en tiempo, aquellos regla-
nay mentos de orden y detalle que
out crean necesarios para cumplir e-
ime bidamente las prescripciones de la
ent presente Convenci6n, asi como
ad- paraestablecer la admisi6n en las
the baljasdecualquieradelos articu-
l of los prohibidos por el Artlculo II

de esta Convenci6n.

ARTICULO XIV.
sti- Esta Convenci6n se ratificar"
nes por los palaes contractantes de
ece- conformiuad con sus respectivas
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Return postage. 

Perishable article& 

Nouresponsibil It y 
for lam etc. 

of exchange, at the expiration of 
thirty days from its receipt at 
the office of destination;_ and the 
country of origin may collect from 
the sender for the return of the 
parcel a sum equal to the postage 
when first mailed. 

2. When the contents of a par-
cel which cannot be delivered are 
liable to deterioration or corrup-
tion, they must be destroyed at 
once, if necessary; or, if expedi-
ent, sold, without previous notice 
or judicial formality, for the ben-
efit of the right person, thepartic-
ulars of each sale being noticed by 
one post office to the other. 

ARTICLE XII. 

The Post Office Department of 
either of the contracting countries 
will not be responsible for the loss 
or damage of any parcel. Conse-
quently, no indemnity can be 
claimed by the sender or ad-
dressee in either country. 

ARTICLE XIII. 

mem excluded The Postmaster General of the 
from tterviee. 

United States of America, and 
the Director General of Posts and 
Telegraphs of the Republic of 
Panama, may, by agreement, ex-
cept, on account of insecurity in 
the conveyance, or for other 
causes, certain post offices in 
either country from receiving or 
despatching parcels of merchan-
dise as provided by this Conven-

vunherregatitions- tion; and shall have authority to 
jointly make such further regula-
tions of order and detail, as may 
be found necessary to carry out 
tIke present Convention from time 
to time; and may by agreement 
prescribe conditions for the ad-
mksion to the mails of any of the 
articles prohibited by Article II of 
this Convention. 

ARTICLE XIV. 

This convention shall be rati'-. 
fled by the contracting countries 
in accordance with their respeo-

doge, p. 1607. 

Ratification. 

recargo, 6, la oficina quo lo de-
spach6, la espiracion de treinta 
clias contados desde an recibo, por 
la oficina de destino y el pals de 
origen puede cobrar al remitente 
por la devolucion del paquete una 
sums igual al porte quo pag6 
cuando lo pus° primitivamente en 
el correo. 

2. Si el c,ontenido do un pa-
quote, quo no fuere posible entre-
gar pudiere deteriorarse 6 des-
componerse podra destruirse in-
methatamente, si esa medida fuere 
necesaria, 6 si qe pudiere, se ven-
ded., sin necesidad de aviso previo 
6 de formalidad judicial, en be-
neficio de is persona interesada, y 
los detalles de is vents se comum-
caran per una oficina de correos 
la otra. 

ARTICULO X1I. 

El Departamento de Correos de 
cads uno de los paises contratan-
tes, no sera responsable per Is 
perdida 6 averts, quo sufra algtin 
paquete. Por consiguiente no 
podra reclamarse, per lo mismo, 
en ninguno de los dos palses in-
deinnizacion alguna per parte del 
remitente, ni de la persona a 
quien vaya dirigido. 

ARTICULO XLII. 

El Administrador General de 
Correos de los Estados tnidos, y 
el Director General de Correos y 
Telegrafos de la Rep6blica del 
Panama, pueden convenir en ex-
ceptuar algunas oficinas postales 
de recibir 6 despachar paquetes de 
mercaderias, seem Is presents 
Convencion, per falta de seguri-
dad en la conduccion y per otras 
causas, y tendran autoridad para 
hacer de comtin acuerdo y de 
tiempo en tiempo, aquellos regla-
mentos de orden y detalle quo 
crean necesarios para cumplir de-
bidamente las prescripciones de is 
present° Convenci6n, asi como 

ta establecer la admisi6n on las 
afilas de cualquiera de los art1cu-

los prohibidos per el Articulo 
de esta Convencion. 

ARTICULO XP7. 

Eats Convenci6n se ratificart 
per los palms contractantes de 
coaormidad con sus respectivas 
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tive laws. Once ratified it shall
take effect and operations there-
under shall begin on a date. to be
mutually agreed upon by the
Postmaster General of the United
States of America and the Direc-
tor General of Posts and Tele-
graphs of the Republic of Pan-
ama, after such ratification. This
Convention shall continue in force
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the
desire of either Department, upon
six months previous notice given
to the other.

Done in duplicate and signed at
Washington the fifth day of June,
one thousand nine hundred and
twelve.
[&axL] FBAN H. HrrCaoaox,

Postmater General of the United
States of America.

leyes. Una vez ratificada comen-
zara A surtir sus efectos desde la
fecha que se fije de comrn acuerdo
por el Administrador General de
Correos de los Estados Unidos de
America y el Director General de
Correos y Tel6grafos de la Repfb-
lica de Panama, despues de la re-
ferida ratificaci6n, y continuara en
vigor hasta que se termine por
consentimiento mutuo; pero po-
dri anularse mediante notiica-
ci6n de uno de los Departamentos
de Correos hecha al otro, con seis
meses de anticipaci6n.

Hecho por duplicado y firmado
en Washington el dia cinco de
Junio de mil novecientos doce.

[sALx.] RwcaB o ARBs,
Enviado Etraordinario y Mim-

istro Plenipoteniario de la
Republica de Panama.

REPUBLICA DR PANAMA,
PODEB EJECuTrvo NACIONAL,

Panama, 5 de Julio de 1912.
Aprobada.

El Secretario de Relaciones Exteriores.
[sel o PUanma

PABLO ABOSEMZNEA.

EDUARDO CHIARI.

The foregoing Parcel Post convention between the United States of
America and the Republic of Panama has been negotiated and con-
cluded with my advice and consent and is hereby approved and ratified.

In testimony yhereof I have caused the great seal of the United
States to be hereunto affixed.

[sBt ,.] Wx H TA-r
By the Pjesident

P C KNox
Secretary of State.

WAspHIrooN, D. C., June 10, 1911.

FoRx No. 1.

Parcdpm.L

Thes eufl te ven to Infornrtender of the pcI of a a"d dosan
o
t* tndO*

t
M

* tati tnyllit1l raln act of p ch. rlaaheotto P6lM ACd:ilttio.Messvusuw1=0s",
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ApporL

A pacel ddMred a under h been posted her thi day.

. I

-...............................................................................

................................................................................

.................................................................................
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tive laws. Once ratified it shall 
take effect, and operations there-
under shall begin on a date to be 
mutually agreed upon by the 
Postmaster General of the United 
States of America and the Direc-
tor General of Posts and Tele-
graphs of the Republic of Pan-
ama, after such ratification. This 
Convention shall continue in force 
until terminated by mutual agree-
ment, but may be annulled at the 
desire of either Department, upon 
six months previous notice given 
to the other. 
Done in duplicate and signed at 

Washington the fifth day of June, 
one thousand nine hundred and 
twelve. 
[assr..] Fxs:zrx H. rirrcurcoox, 

Postmaster General of the United 
States of America. 

leyes. Una vez ratificada comen-
sari a surtir sus efectos deride la 
fecha que se file de coman acuerdo 
per el Admirustrador General de 
UOTTeOfil de los Estados Unidos de 
.America y el Director General de 
Correos y 'relagrafos de la Repab-
lica de Panama, despues de la re-
ferida ratificacion, y continuara en 
vigor haste que se termine por 
consentimiento mutuo• pero po-
dra anularse mediante notifi-ca-
citon de uno de los Departamentos 
de Correos hecha al otro, con eels 
meses de anticipaci6n. 
Hecho por duplicado y firmed° 

en Washingtonny el dia cinco de 
Junio de it novecientoe doce. 

[BEAL.] RICARDO ABIAB, 
Enviado Extraordinario y Min-

istro Plenipotenciario de la 
Republica de Panama. 

REPUBLICA DZ PANAMA, 
PODER EJECUTIVO NACIONAL, 

Panama, 5 de Julio de 1912. 
Aprobada. 

El Secretario de Relaciones Exteriores. 
(Beal oi Panama.] 

PABLO AROBEMENA. 

EDITARDO 

The foregoing Parcel Post convention between the United States of 
America and the Republic of Panama has been negotiated and con-
cluded with my advice and consent and is hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the great seal of the United 
States to be hereunto affixed. 

[sser..] 
By the Bresideat 

P C Kirox 
Secretary of State. 

WAsinsterrort, D. C., June 10, 1912. 

FORK No. 1. 

Parcel post. 

Wx H Terr 

A parcel addrened as under has been posted hers this day. 

Oats 
stamp. 

This otattficate is given to inform the minder of the posting of a =msd does not Indicate 
that any liability in roped of each parcel attaches in the Poeta A ouon. 

Efiart. 

ilignattnes. 

ApprovaL 
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Fom No. 2.

Parwd podt between the UAitd ad tht Rqpuic of Panama

Date.

Stamp.

Dmilptionot

wirhterbox.
tie,bbaet,

etc)

OMu or C Ao]m D CIAunoW.

Contenta.

L-

Total .............................

Vale.

S

I

Percent.
Total

. -m

$

-

Daop tg:. ................. ]9..: dtmse and addr o a n " ........................

flr ue of PInt Offoe only, and to be filled up t the office of ezbehn
Perol bill No. ........ ; NoOf ote prepid ........ ; B No. ........

- %w w -
-

I

-
---

- -

I
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Font No. 2. 

Pared post between the Gaited sates and the Republic of Panama. 

Date. 

Stamp. FORM OF CrIlIFOXII DICLOIAT'1011. 
Place to which 
the=.1a 

Descripdon of 
parcel: [state 
whether box. 
bag, basket, 

etc. ) 

Contents. Value. 

I 

Percent. 
Total 

customs 
charges. 

$ 

• 

Total  $ S 

Date of podhlir 19. • denature and address of sender 

Ter me of Post Office only, and to be filled up at the office of exchange: 

Parcel bill No. • No. of rates prepaid • Entry No.  
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Foux No. 3.

Date stamp of the
United SBtat s Itrefrom iae Uited Statefor a RBpublic of
Pat-ome. Panama

ParelUINo ....... ........ .. ; per 8.& .........

*Sheet No......

Date stamp of the
Panama

PostOfce.

When mre than one sheet I requied for the entry of the parcel sent by the nm , ft w11 be
uffiient if the undelmentLoned p rticula t e ntaied on the let lmet of the Parcel Bfll

*Total numbet of par els ant bythe ma *Totalweight of mall................. .

..................................
*Number o box orother reeptlao ae-

ing the mal................

Sinature of dhspatrhlin oficer at United

8tat Poet Offc.oe...................

*Dedutret ight o re ertle ................

*Net 'teilht of paro-......................

Signatur of reoatrl oloer at Panma
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Foam No. 3. 

Date stamp of the Date stamp of the 
United States ittroets front the United States for the .Republie of Panama 

Post-011ns. Panama. Post•Oilice. 

Parcel Bill No. dated le.; per S.&  

• Sheet No  

OrigInof 
parcel. 

Name of id.. 
dremee. Adams of parcel. Declared 

content& 

Totah 

Declared 
value. Remarks. 

When more than one sheet Is required for the entry of the parcels sent by the malt ft will be 
sufficient if the undermentioned cuticulae, are entered on the last beset of the Parcel am. 

•Total number of parcels met by the mail *Total weight of mail  

*Number of boxes or other reasciseise fonm *Deduct weight of reeectaclas  

log the mail  

Signature of dispatching °dicer at United • Net Weight of pared&  

Staten Post Ofike  

Signature of miying *Mow at Ammo= 
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